PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT
Ne Fv-30-1067/23.12.2019

This day, 23 December 2019, in the city of Athens, on the legal grounds of Article 20,
paragraph 7, sub-paragraph 2 of the Public Procurement Act (PPA), by and between

1. EMBASSY OF THE REPUBLIC OF BULGARIA IN THE HELLENIC REPUBLIC, ATHENS, BULSTAT
/UIC/ national identification number: 099108624, address: Athens 15452, 33a Stratigou Kallari
Street, Paleo Psychiko, represented by Valentin Poriazov, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary, hereinafter referred to as CONTRACTING AUTHORITY, on one side,

and

2. Clima Aristotehniki E.E., national identification number: 997900142 , having its seat in the
city of Athens, Greece, address of the office, assigned to performance of the contract: Athens,
12461 Haidari, 56 Antheon Str., represented by Theodoros Remoundos, Company manager,
selected as contractor following a public procurement conducted by solicitation of tenders by
Contract Notice No 55-18-135/12.11.2019, PPR ID Ne¢ 9094467/12.11.2019 and
9094795/25.11.2019, under the procedure of Title Five, Chapter Twenty-Six of the Public
Procurement Act (PPA) of the Republic of Bulgaria and Chapter Nine of the Implementing
Regulation of the PPA (IRPPA), with subject: “Supply and installation of a new air conditioning
unit for the administrative building of the Embassy of the Republic of Bulgaria in the hellenic
Republic, Athens” and with regard to Art. 112, par. 6, second proposal of the Public
Procurement Law, hereinafter referred to as CONTRACTOR, on the other side,

This public procurement contract was entered into, hereinafter referred to as “Contract”).

The Parties agreed on the following:

I. SUBJECT OF CONTRACT

Article 1. The CONTRACTING AUTHORITY assigns and the CONTRACTOR agrees to perform the
supply and installation of a new air conditioning unit for the administrative building of the
Embassy of the Republic of Bulgaria in the Republic of Greece, Athens, and deinstallation of the
old air conditioning system in accordance with the clauses of this contract and the appendices
thereto, being an integral part hereof: Appendix No. 1 — Technical specification of the
CONTRACTING AUTHORITY, Appendix No. 2 — Technical proposal of the CONTRACTOR,
Appendix No. 3 — Price proposal of the CONTRACTOR,

Article 2. The CONTRACTOR shall undertake to provide the Services in accordance with the
Technical specification, the Technical proposal of the CONTRACTOR and the Price proposal of
the CONTRACTOR, constituting respectively Appendices Nos. 1, 2 and 3 to this Contract (the
"Appendices”), forming integral part hereof and part of the CONTRACTOR’s tender for
participation in the public procurement.

Article 3. Within 3 (three) business days of the date of signature of the Contract, but at the
latest before the performance thereof commences, the CONTRACTOR shay?n ify the
a
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CONTRACTING AUTHORITY of the name, contact details and the representatives of the
subcontractors, indicated in the Tender of the CONTRACTOR, if any. The CONTRACTOR shall
notify the CONTRACTING AUTHORITY of all changes in the information provided in the course
of performance of the Contract not later than 3 (three) calendar days of occurrence of the
respective circumstance.

Il. TERM OF THE AGREEMENT. TIME LIMIT AND LOCATION OF PERFORMANCE
Article 4. The Contract shall enter into force on the date first written and on which the contract

is signed by the parties and shall be valid for 60 calendar days from the date of signature
thereof.

Article 5. The place of performance of the Contract shall be the address of the Embassy in
Athens 15452, 33a Stratigou Kallari Street, Psichiko quarter.

I1l. PRICE, PROCEDURE AND TIME LIMITS FOR PAYMENT.

Article 6. (1) For the performance of the contract the CONTRACTING AUTHORITY undertakes
to pay the CONTRACTOR a total price of 65000 euro (sixty-five thousand) excluding VAT,
hereinafter referred to as “the Contract value”, in accordance with the Price proposal of the
CONTRACTOR, comprising Appendix No. 3, being an integral part hereof.

(2) The price proposal referred to in paragraph 1 includes all the costs of the CONTRACTOR for
the performance of the contract, as follows: deinstallation of the old air conditioning system,
supply and installation of the new air conditioning system and all ancillary activities, including
the costs for the staff who will perform the procurement, and/or the persons who will be
responsible for the performance, and its subcontractors (if the CONTRACTOR had indicated in
its Tender that it would employ subcontractors) and the CONTRACTING AUTHORITY shall not
owe payment of any other expenses incurred by the CONTRACTOR.

Article7.(1) THE CONTRACTING AUTHORITY makes an advance payment to the CONTRACTOR,
100% (hundred percent) of the amount referred to in Art. 6, par. 1 cost in 1 (one) working day
after presenting by the CONTRACTOR, in coordination with the CONTRACTING AUTHORITY, of
a guarantee securing 100 % of the cost of the advance payment, in the time limit of 5 (five)
working days and after the implementation of the present Contract has started and
the CONTRACTOR has presented to the CONTRACTING AUTHORITY the following:

Invoice for the cost of the advance payment;

Guarantee securing the advace payment corresponding to the amount of the advance
payment by the invoice with VAT excluded or the amount of 65 000 (sixty five thousand) euros,
in one of the forms, and in the time mentioned in par. 3 or in par. 4 of this article of
the Contract.

(2) The guarantee securing the advance payment is unblocked within the time limit up to 10
(ten) working days after returning or redeeming of the advance
payment. The advance payment is considered as redeemed after signing the Final Handover
and Acceptance Protocol for the execution of the delivery.

(3) In case the guarantee for the advance payment is in the form of a bank guarantee, this has
to fulfill the following conditions: to be to the advantage of the CWI’R TOR; to
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be irrevocable and conditionless; to ensure the possibility to be redeemed in total or in parts;
to has term of validity 30 (thirty) days after expiring of the term mentioned in Art. 4 of
the present contract; its value to be equal to the value in the contract, referred to in Art. 6, par.
1 of the same. The guarantee has to contain an obligation of the bank guarantor to make the
payment at the first written request on behalf of the CONTRACTING AUTHORITY, declaring that
the CONTRACTOR has not executed any of his obligations foreseen in the contract.

(4) In case, the guarantee for an advance payment is in the form of insurance, it has to fulfill
the following conditions: The CONTRACTING AUTHORITY has to be mentioned as
third person, referred to as beneficiary of this insurance. The insurance could not be used as
a security for the responsibility of the CONTRACTOR for another contract. The wording of the
text of the insurance is to be agreed with the CONTRACTING AUTHORITY. The insurance has
to have a term of validity minimum thirty (30) calendar days, after expiry of theterm
mentioned in Art. 4 of this contract.

(5) The expenses for  the creatingand  servicing of the guarantees are paid by the
CONTRACTOR, while the expenses for their possible redeeming are to be paid by
the CONTRACTING AUTHORITY.

(6) The CONTRACTING AUTHORITY starts deriving the guarantee for an advanced payment, in
case the contract has been interrupted for whatever reason, and the CONTRACTOR has not
executed any of the contracted tasks foreseen in the contract or the work that has been
done and accepted by the CONTRACTING AUTHORITY has cost no less than the cost of the paid
advance payment. In this last case the redeeming/deriving of the presented guarantee for
advance payment is up to the amount of the unused advance payment.

(7) In case the CONTRACTOR has paid back of his own volition to
the CONTRACTING AUTHORITY the owed amount of money of the advance payment upon
request by the CONTRACTING AUTHORITY, motivated by the conditions described in para
6, the CONTRACTING AUTHORITY does not  derive/redeem the guarantee for advance
payment, while the original of the same document, when it is in the form of a bank guarantee
or insurance, is returned to the CONTRACTOR within 10 (ten) working days after receiving the
amount of money owed in the bank account of the CONTRACTING AUTHORITY.

(8) The guarantee for advance payment is considered void after the CONTRACTOR has finished
an amount of work equivalent (of equalvalue) to the paid and secured with the
guarantee advance payment, and after the signing according to the provisions of Section VII:
HANDOVER AND ACCEPTANCE OF PERFORMANCE of this contract, of the protocol/s for
handover and acceptance of the executed by the CONTRACTOR task.

Article 8. (1) The payment under this Contract shall be made in EUR by bank transfer to the
following bank account of the CONTRACTOR:

Bank: Alpha Bank

BIC: CRBAGRAA

IBAN: GR59 0140 3380 3380 0200 2000 041

(2) The CONTRACTOR shall be obliged to notify in writing the CONTRACTING AUTHORITY of all
subsequent changes under Paragraph 1 within five days, as of the moment of occurrence of
such change. If the CONTRACTOR fails to notify the CONTRACTING AUTHORITY thereof within
the time limit specified above, it shall be considered that all payments were duly made.
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IV. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
Article 9. The enumeration of specific rights and obligations of the parties in this section of the
Contract shall not be exhaustive or affect the validity of other clauses of the Contract or of
applicable legislation, envisaging rights and/or obligations for any of the parties.

V. GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR

Article 10. The CONTRACTOR shall have the right:

1. to receive remuneration in the amount, time limits and under the terms set out in Articles
6-9 of the contract;

2. to request and obtain from the CONTRACTING AUTHORITY any necessary assistance for the
fulfillment of the obligations under this Contract, as well as all necessary documents,
information and data, directly related or necessary for the performance of the Contract;

Article 11. The CONTRACTOR shall be obliged to:

1. provide/render the services and fulfil its obligations under this Contract within the time limits
agreed and to a high quality standard, in conformity with the Contract and the Appendices;

2. make available to the CONTRACTING AUTHORITY the statements, reports, papers and
materials, prepared by it and to make any revisions and/or amendments to them within the
time limit, indicated by the CONTRACTING AUTHORITY, if the latter would so request;

3. inform in due course the CONTRACTING AUTHORITY of any obstacles, encountered in the
process of performance of work, propose methods for eliminating them and may request from
the CONTRACTING AUTHORITY instructions and/or assistance for eliminating them.

4. fulfil all lawful instructions and requirements of the CONTRACTING AUTHORITY:;

5. keep in secrecy the Confidential information, as agreed in Article 31 of the Contract;

6. (in case the CONTRACTOR had indicated in its Tender that it would employ subcontractors)
assign the respective part of the supply to the subcontractors indicated in the CONTRACTOR's
Tender and shall control the fulfilment of their obligations; shall refrain from assigning the work
or any part thereof to subcontractors, other than those indicated in the CONTRACTOR's Tender,
except in the cases and under the terms of PPA;

7. (in case the CONTRACTOR had indicated in its Tender that it would employ subcontractors)
The CONTRACTOR shall undertake to enter into subcontract/subcontracts with the
subcontractors specified in its Tender within 3 (three) days of the entry into this Contract.
Within 3 (three) days of the execution of a subcontract or of an additional agreement for
substituting a subcontractor specified in the Tender, the CONTRACTOR shall transmit a copy of
the subcontract or of the additional agreement to the contracting authority together with proof
that the conditions under Article 66, paragraphs 2 and 11 of the PPA have been met;

8. take part in all working meetings, related to the performance of this Contract;

9. refrain from making changes in the composition of the personnel, who will be in charge of
the provision of services, without prior written consent from the CONTRACTING AUTHORITY;
10. perform the work assigned to it with the care of good trader in accordance with the
requirements of the CONTRACTING AUTHORITY, the Tender and the terms of this contract;
11. prepare and follow a schedule for performance of the procurement, after coordina gitin
advance with the CONTRACTING AUTHORITY; ;
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12. perform warranty maintenance of the equipment for a period of 24 months;

13. respond to an emerging problem with the air conditioning system within 6 hours following
the notification by the Contracting Authority.

14. remove a failure during the warranty period within 48 hours.

15. take into account and comply with the norms and rules of Bulgarian and local legislation,
which are applicable to this contract.

VI. GENERAL RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY

Article 12. The CONTRACTING AUTHORITY shall have the right:

1.to request and receive the Supplies according to the agreed time limits, quantity and quality;
2. to control the performance of the obligations, assumed by the CONTRACTOR, incl. to request
and obtain information from the CONTRACTOR over the entire Contract term, or to perform
checks, as necessary and on-site at the performance location of the Contract, without thereby
interfering with its proper performance;

3. to request, as necessary and by own discretion, substantiation on the part of the
CONTRACTOR concerning the statements/reports/materials developed by it or of a respective
part thereof;

4. to request from the CONTRACTOR to rework or improve any of the
statements/reports/materials, as agreed in Article 15 of the Contract;

5. to reject any of the statements/reports/materials, as agreed in the Contract:

6. to receive information at any time about the activity of the CONTRACTOR on the
performance of this contract;

7. to require a report from the CONTRACTOR on the work performed, as well as the return of
any papers, documents etc. kept by it;

Article 13. The CONTRACTING AUTHORITY shall be obliged to:

1. accept the statements/reports/materials concerning each activity/stage/task, when they are
in compliance with the agreements reached, under the procedure and terms of this Contract;
2. pay the CONTRACTOR the Price in the amount, under the procedure and terms, envisaged in
this Contract;

3. provide and ensure access by the CONTRACTOR to the information, required for
performance of the Services, subject of the Contract, in compliance with the relevant
requirements or restrictions under applicable law;

4. keep in secrecy the Confidential information, as agreed in Article 31 of the Contract;

5. render assistance to the CONTRACTOR in connection with the performance of this Contract,
including also for overcoming any obstacles, encountered in the performance of the Contract,
upon request from the CONTRACTOR to this effect;

6. inform the CONTRACTOR of the provisions of Bulgarian legislation, applicable to the subject
matter of this contract.

VII. HANDOVER AND ACCEPTANCE OF PERFORMANCE
Article 14. (1) The acceptance of the performance of the supplies hereunder shall be made by
signing a final Acceptance and handover protocol, to be signed by the Parti?s”v%in 14
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(fourteen) days of the expiry of the performance term under Article 4 of the Contract. If at that
time shortcomings in performance would be found, they shall be described in the final
Acceptance and handover protocol and an appropriate time limit for eliminating them will be
specified and/or a sanction will be imposed in accordance with Articles 19-23 of the Contract.
Article 15. The CONTRACTING AUTHORITY shall have the right:

1. to accept the performance, when it is in conformity with the agreement reached;

2. to request revisions and/or amendments to the statements/reports/materials within a time
limit specified by it and in such a case the revision and/or amendment shall be performed within
a time limit, prescribed by the CONTRACTING AUTHORITY and entirely at the expense of the
CONTRACTOR;

3. if any non-conformity of the work performed to the agreement reached or any shortcomings
would be found, the CONTRACTING AUTHORITY may refuse to accept the performance until
the shortcomings are eliminated, and impose an appropriate time limit for their elimination at
the expense of the CONTRACTOR;

4. to refuse to accept performance in case of material departures from the agreement reached,
or if the shortcomings found are of such a nature that they may not be eliminated within the
performance time limit under the Contract and/or the result of performance would no longer
be useful for the CONTRACTING AUTHORITY.

VIIl. SUBCONTRACTING
(in case the CONTRACTOR had indicated in its Tender that it would employ subcontractors)
Article 16. General conditions applicable to Subcontractors
(1) For the purposes of performance of the contract activities, the CONTRACTOR shall be
entitled to employ only the subcontractors, specified by it in the tender, based on which it was
selected as the CONTRACTOR, except in the cases, envisaged in PPA and IRPPA.
(2) The percentage participation of the subcontractors in the price for contract implementation
may not differ from that specified in the Tender of the CONTRACTOR.
(3) The CONTRACTOR may replace the subcontractors nominated for the Contract
performance, as well as include new subcontractors in the cases, envisaged in the PPA.
(4) Irrespective of the employment of any subcontractors, the CONTRACTOR shall remain
responsible for the performance of this Contract.
(5) Any execution of contract with a subcontractor, which was not nominated in the
CONTRACTOR’s Tender and was not included during the performance of the Contract activities
under the procedure of PPA or any performance of the contract activities by a person, which is
not a subcontractor, nominated in the CONTRACTOR’s tender, shall be treated as a breach of
the Contract and serve as grounds for unilateral termination of the Contract by the
CONTRACTING AUTHORITY.

Article 17. Contracts with subcontractors

(1) When executing the Contracts with the subcontractors, proposed in the tender of the

CONTRACTOR, the latter shall be obliged to create conditions and ensure that:

1. the applicable clauses of the Contract would be mandatory for compliance by the
subcontractors;

2.  the actions of the subcontractors would not result directly or indirectly in breyﬁ/’of/?we

Contract; ;
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3. In the course of exercising its control functions under the contract the CONTRACTING
AUTHORITY will be able to freely perform checks of the activity and documentation of
the subcontractors.

Article 18. Settlements with subcontractors

(1) Where a portion of the contract performed by a subcontractor can be delivered as a
separate project to the CONTRACTOR or to the CONTRACTING AUTHORITY, the CONTRACTING
AUTHORITY shall pay remuneration for this part directly to the subcontractor.

(2) Settlements under Paragraph (1) shall be effected on the basis of a claim addressed by the
subcontractor to the CONTRACTING AUTHORITY care of the CONTRACTOR, which shall be
obliged to transmit the said claim to the CONTRACTING AUTHORITY within 15 days of receipt
thereof.

(3) The CONTRACTOR shall append to the claim referred to in Paragraph 2 an opinion showing
whether it contests the payments or any part of them as undue.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY may refuse payment under Paragraph 2 if the payment
claim has been contested until such time as the cause of the refusal has been remedied.

IX. SANCTIONS FOR NON-PERFORMANCE

Article 19. In case of delay of performance of the obligations under this Contract, including in
cases of shortcomings found in accordance with Article 16 of the contract, the Party at fault
shall owe the compliant party a penalty in the amount of 0.2% (zero point two tenths per cent)
of the contract value under Article 6, Paragraph 1 for each day of delay, but not exceeding 10%
(ten per cent) of the Contract value.

Article 20. In case of finding poor quality or other inaccurate or partial performance of an
individual activity/task or a departure from the requirements of the CONTRACTING
AUTHORITY, indicated in the Technical specification — Appendix No.1 to the Contract, the
CONTRACTING AUTHORITY shall be entitled to demand from the CONTRACTOR to perform
entirely and properly the respective activity/task, without owing additional remuneration for
this.

Article 21. In case of systematic (in three or more cases) non-performance, including of refusal
to perform obligations under the contract, the CONTRACTOR shall owe the CONTRACTING
AUTHORITY a penalty in the amount of 5% (five per cent) of the Contract price under Article 6,
paragraph 1.

Article 22. In case of total non-performance of the obligations under the Contract, the
CONTRACTING AUTHORITY shall be entitled to terminate the Contract forthwith, while the
CONTRACTOR shall owe the CONTRACTING AUTHORITY a penalty in the amount of 10% (ten
per cent) of the Contract price under Article 6, paragraph 1.

Article 23. Payment of the penalties, agreed in this Contract, shall not limit the rights of the
compliant Party to seek actual performance and/or compensation for damage suffered and
benefits foregone in greater amounts, in accordance with applicable law.

X. TERMINATION OF THE CONTRACT

Article 24. (1) This Agreement shall be terminated: ﬂ /
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1. upon expiry of the Contract term under Article 4 hereof, following the final acceptance of
performance and the making of the last payment;

2. when all obligations of the Parties to it have been fulfilled.

3. upon occurrence of total objective impossibility of performance, of which fact the Party
affected has to inform the other Party within 5 (five) days of occurrence of the impossibility and
to provide evidence to this effect;

4. upon dissolution of the legal entity — Party to the Contract, without legal succession, within
the meaning of the legislation of the state, where the respective entity is established:

5. under the terms of Article 5(1), Item 3 of EFRCRPTRIPCTBOA of the Republic of Bulgaria.

(2) This Contract may be terminated:

1. by mutual agreement of the Parties, expressed in writing;

2. if bankruptcy or liquidation proceedings would be opened against the CONTRACTOR — by
request of any of the Parties.

3. unilaterally — upon 1 week’s notice by the Contracting Authority, expressed in writing.

Article 25. (1) Each Party shall be entitled to cancel the Contract in the event of culpable
infringement of a material obligation of the other party to the Contract under the terms and
with the consequences according to Article 87 et seq. of the Obligations and Contracts Act of
the Republic of Bulgaria, by service of a written warning by the compliant Party to the one at
fault and setting an appropriate time limit for performance. Cancellation of the Contract shall
not be allowed if the unfulfilled part of the obligation is immaterial with regard to the interest
of the compliant Party.

(2) For the purposes of this Contract the Parties shall treat as culpable infringement of a
material obligation of the CONTRACTOR any of the following cases:

1.if the CONTRACTOR has failed to commence the performance of the supply within 30 (thirty)
days as of the Date of entry into effect;

2. the CONTRACTOR has suspended the performance of the supplies for more than 30 (thirty)
days;

3. the CONTRACTOR has allowed a material departure from the conditions for performance of
the procurement, incl. the Technical specification — Appendix No. 1 and the Technical proposal
— Appendix No. 2.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY may cancel the Contract by written notice to the
CONTRACTOR only and without setting any additional time limit for performance, if due to the
delay of the CONTRACTOR it had become pointless or if the obligation should have certainly
been fulfilled at the time agreed.

Article 26. The CONTRACTING AUTHORITY may terminate the Contract in the cases under
Article 118, paragraph 1 of the PPA without owing compensation to the CONTRACTOR for any
damage suffered from the termination of the Contract, except where the termination is done
on the grounds of Article 118, paragraph 1, item 1 of the PPA. In the latter case the
compensation amount shall be determined in a memorandum or an agreement, signed by the
Parties and in case of failure to reach agreement — under the procedure of the ispute
settlement clause of this Contract Gz/
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Article 27. In all instances of termination of the Contract, except for dissolution of a legal
entity — Party to the Contract — without legal succession:

1. The CONTRACTING AUTHORITY and the CONTRACTOR shall draw up a protocol of findings
concerning the work performed up to the moment of termination and the amount of any
payments potentially due; and

2. the CONTRACTOR shall undertake to:

a) cease the performance of the contract, with the exception of such activities as may be
needed and requested by the CONTRACTING AUTHORITY:

b) transfer to the CONTRACTING AUTHORITY all statements/papers/reports, prepared by the
former in performance of the Contract up to the date of termination: and

c) return to the CONTRACTING AUTHORITY all documents and materials, which are the
property of the same and had been provided to the CONTRACTOR in connection with the
subject of Contract.

Article 28. In case of early termination of the Contract, the CONTRACTING AUTHORITY shall
pay the CONTRACTOR for any activities actually performed and accepted under the established
procedure hereunder.

Xl. GENERAL PROVISIONS
Defined terms and interpretation
Article 29. (1) Unless defined expressly in a different way in this Contract, the terms used in it
shall have the meanings, attached to them in the PPA, respectively in the legal definitions from
the Supplementary Provisions of the PPA or, if there are none for some of the terms — according
to the meanings, attached to them in the basic provisions of the PPA.
(2) In case of conflict between different provisions and terms, contained in the Contract and
the Appendices, the following rules shall apply:
1. the special provisions shall prevail over the general provisions;
2. the provisions of the Appendices shall prevail over the provisions of the Contract

Compliance with applicable norms

Article 30. In the course of performance of the Contract, the CONTRACTOR (and its
subcontractors) shall be obliged to comply with all applicable normative acts, provisions,
standards and other requirements, related to the subject of Contract and in particular with all
applicable rules and requirements in the fields of environmental protection, social and labour
law, applicable collective agreements and/or international environmental, social and labor law
provisions, in accordance with Annex 10 to Article 115 of the PPA.

Confidentiality

Article 31. (1) Each Party to this Contract shall undertake to keep confidential and not to
disclose or disseminate any information about the other Party, which has come to its knowledge
in the course of or in connection with the performance of the Contract ("Confidential
information"). Confidential information shall include, without limitation: any financial,
commercial, technical or other information, analyses, compiled materials, studies, documents
or other materials, related to the business, governance or activities of the other Party, of any
nature or in any form, including financial and operating results, markets, current and ential
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clients, property, working methods, personnel, contracts, commitments, legal issues or
strategies, products, processes, related to documentation, drawings, specifications, diagrams,
plans, notices, data, specimens, models, samples, software, software applications, computer
devices or other materials or recordings or other information, irrespective of whether in written
or verbal form, or contained on a computer disk or other device. The information related to the
name of the project implemented, the value and subject matter of this Contract, shall not be
treated as confidential information with the view of future reference to professional track
record of the CONTRACTOR.
(2) Except for the cases, indicated in Paragraph 3 of this article, confidential information may
be disclosed only following prior written approval from the other Party, while such an approval
may not be unreasonably withheld.
(3) No breach of the obligations for non-disclosure of confidential information shall exist, if:
1. The information became or is becoming publicly available without breach of this Contract by
any of the Parties;
2. The information is required by virtue of a law, binding on any of the Parties; or
3. The submission of information is required by a regulatory or other competent authority and
the respective Party is bound to comply with such a request;

In the cases under Items 2 or 3 the Party, which is obliged to provide the information, shall
notify forthwith the other Party to the Contract.
(4) The obligations under this clause shall apply to the CONTRACTOR, all of its subsidiaries, the
companies and organizations, controlled by it, all of its employees and natural or legal persons,
hired by it, while the CONTRACTOR shall remain responsible for the performance of obligations
on the part of such persons. The obligations, related to non-disclosure of Confidential
information, shall remain in effect also after the termination of the Contract on any ground.

Public statements

Article 32. The CONTRACTOR may not issue public statements and announcements, or disclose
or circulate any information, received in connection with the performance of the Contract,
irrespective of whether it is based on data and materials of the CONTRACTING AUTHORITY or
on outcomes of the work of the CONTRACTOR, without the prior written consent of the
CONTRACTING AUTHORITY, while such a consent may not be unreasonably withheld or
delayed.

Copyright

Article 33. (1) The Parties shall agree, on the grounds of Article 42, paragraph 1 of the Copyright
and Neighbouring Rights Act of the Republic of Bulgaria that the copyright on all documents
and materials and all other elements or components, created as a result of or in connection
with the performance of the Contract, shall belong entirely to the CONTRACTING AUTHORITY
in the same volume, in which it would belong to the author. The CONTRACTOR shall declare
and warrant that no third parties hold any rights over the documents prepared and over other
results of the performance of the Contract, which could be protected by copyright.

(2) If established by an effective court ruling or if the CONTRACTING AUTHORITY and/or the
CONTRACTOR would find that the preparation, introduction and usage of documents or other
materials, drawn up in the course of performance of this Contract that the copyrigjﬁi)oﬁ any
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third party had been infringed upon, the CONTRACTOR shall undertake to enable the
CONTRACTING AUTHORITY to make use of them:

1. by making changes in the respective document or material: or

2. by replacing any element thereof under copyright protection by another element having the
same function, which does not infringe upon copyright of third parties; or

3. by obtaining at own cost permission to use the product from the third party, the copyright
of which was infringed upon.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall notify the CONTRACTOR of any claims of alleged
infringement upon copyright by third parties within 7 (seven) days of becoming aware of such.
In case third parties would raise justified claims, the CONTRACTOR shall bear the full
responsibility and all damage, resulting therefrom. The CONTRACTING AUTHORITY shall bring
the CONTRACTOR into potential disputes on infringement of copyright in connection with the
performance of the Contract.

(4) The CONTRACTING AUTHORITY shall pay the CONTRACTOR compensation for any damage
suffered and benefits foregone as a result of a conclusively admitted infringement upon
copyright of third parties.

Transfer of rights and obligations

Article 34. None of the parties may assign the rights and obligations, stemming from this
Contract, without the consent of the other Party. Monetary receivables under the Contract (and
under the subcontracts) may be transferred or pledged in accordance with the applicable law.

Amendments
Article 35. This Contract may be amended only by additional agreements, drawn up in written
form and signed by both Parties, subject to the requirements and restrictions of PPA.

Force majeure

Article 36.(1) The Parties shall be released from liability for non-performance of any obligation
under this Contract, where the impossibility of performance is due to force majeure.

(2) For the purposes of this Contract, “force majeure” shall have the meaning defined in Article
306, paragraph 2 of the Commerce Act of the Republic of Bulgaria. The Parties shall agree that
the changes in applicable legislation, affecting the activity of any of them and preventing their
compliance or leading to impossibility to perform any of the obligations, assumed by the
Contract, shall also constitute force majeure.

(3) The Party affected by force majeure shall be obliged to undertake all reasonable efforts and
measures, in order to minimize the damage and losses suffered, as well as to notify forthwith
the other party in writing upon the occurrence of force majeure. All relevant and/or legally
prescribed evidence of the occurrence and nature of the force majeure, the causal link between
that circumstance and the impossibility of performance, as well as the expected duration of the
non-performance shall be attached to the notice.

(4) The fulfillment of that obligation shall be suspended for the duration of the force majeure
circumstances. The Party affected shall be obliged, following coordination with the opposite
Party, to continue to perform those of its obligations, which are not affected by force majeure.

(5) A Party may not invoke force majeure if: a
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1. it had already been in delay or other non-performance prior to the occurrence of force
majeure;

2. it failed to notify the other Party of the occurrence of force majeure; or

3. its negligence or deliberate actions or omissions to act have resulted in impossibility to
perform the Contract.

(6) A lack of financial resources shall not constitute force majeure.

Severability

Article 37. In case of conflict between any arrangements between the Parties and current
normative acts, applicable to the subject of Contract, such arrangements shall be deemed
invalid and shall be substituted by the respective provisions of the normative act, which shall
not lead to invalidity of the Contract and any other arrangements between the Parties. The
invalidity of any clause of the Contract shall not lead to invalidity of any other clause or of the
Contract as a whole.

Notifications

Article 38. (1) All notifications between the Parties in connection with this Contract shall be
performed in writing and may be transmitted in person or by registered letter, by courier,
telefax or e-mail.

(2) For the purposes of this Contract the contact details and persons of the Parties shall be as
follows:

1. For the CONTRACTING AUTHORITY:

Mailing address: Athens, 33a Stratigou Kallari Street, Psichiko quarter 15452

Telephone: +30 210 6713 230/ +30 210 6748 105/6/7

Fax: +30 210 6748 130

E-mail: embassbg@otenet.gr embassy.athens@mfa.bg

Contact person: Tsvetelina Dolumdzhiyska, Head of Administrative and Financial Section

2. For the Contractor:

Mailing address: Athens, 56 Antheon Str., Haidari 12461
Telephone: +30 210 4944 519/ +30 697 4477 939

Fax: +30 210 4944 519

E-mail: clima.aristotehniki@gmil.com

Contact person: Theodoros Remoundos, Company manager

(3) The following shall be treated as notification dates:

1. the date of handover — in the event of personal delivery of the communication;
2. the date of the postmark on the advice of delivery — when sent by post;

3. the date of delivery noted on the courier’s receipt — when sent by courier;

4. the date of receipt — when transmitted by fax;

5. the date of receipt — when transmitted by electronic mail. ‘
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(4) All correspondence between the Parties shall be considered valid, if forwarded to the above
addresses (incl. e-mail addresses), via the means of communication referred to above and to
the contact persons indicated. In case of change in the addresses, telephones and other contact
details indicated the respective Party shall be obliged to notify the other in writing within 3
(three) days of the occurrence of the change. In case of non-performance of this obligation any
notice shall be deemed validly served, if transmitted to the above addresses, via the means of
communication referred to and to the contact persons indicated.

(5) In case of reorganization without termination, of change of the trade name, legal form,
corporate seat, registered address, purposes of business, term of existence, governing bodies
and manner of representation of the CONTRACTOR, the latter shall undertake to notify the
CONTRACTING AUTHORITY of the change within 3 (three) days of its entry into the respective
register

Language

Article 39. (1) This Contract shall be executed in the Bulgarian and in the English language. In
case of non-conformities, the version in Bulgarian language shall prevail.

(2) The applicable languages according to paragraph 1 shall be mandatory for use when drawing
up all types of documents, related to the performance of the Contract, incl. notices, records,
reports etc., as well as at working meetings held. All costs of translation, if necessary for the
CONTRACTOR (or its representatives or employees), shall be at the expense of the
CONTRACTOR.

Governing Law

Article 40. This Contract, including the Appendices thereto, as well as all agreements arising
from or related to it and all rights and obligations related to it, shall be governed by and
interpreted in accordance with Bulgarian law.

Dispute Settlement

Article 41. All disputes, arising from this Contract or pertaining to it, including disputes arising
from or pertaining to its interpretation, nullity, implementation or termination, as well as the
disputes for filling omissions in the Contract or for adapting it to newly arising circumstances,
shall be settled between the Parties by negotiations and in case of inability to reach agreement
—the dispute shall be referred for resolution to the competent Bulgarian court.

Counterparts
Article 42. This Contract consists of 14 (forthteen) pages and was drawn up and signed in two
identical copies — one for each Party.

Appendices:

Article 43. This Contract contains the following appendices, which form integral part hereof:
Appendix No. 1 - Technical Specification;

Appendix No. 2 — Technical proposal with attachments of the CONTRACTOR: /\

Appendix No. 3 — Price proposal of the CONTRACTOR; fin
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FOR THE CONTRACTING AUTHORITY
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Technical Specification

The new air conditioning unit shall meet the latest standards introduced in the
European Union and shall be absolutely safe for human beings and the environment.

The technical proposal of the tenderers in the tender shall conform to the
parameters of the existing water cooling, heat pump space heater and the existing
installation in the building. The facility shall be installed on the roof of the Embassy of
the Republic of Bulgaria in Athens (a three-storey building with built-up area of 643
m2, total floor area of 1,454 m2 ) using a crane with proper length of the jib, and the

old chiller shall be deinstalled and removed from the site to specifically designated
places.

I. The minimum basic, technical details of the new air conditioning unit shall be:

* Cooling power —not less than 280 kw
® EER-Energy efficiency ratio in cooling = up to 3 Kw

mode

* Compressor —min 2 per circle
* Cooling fluid — water;

* Power supply — 380 V/50 Hz;

* Evaporator — jacketed piping

r ®* Type of manufacture = Mediterranean

* Compressor performance —up to +50 degrees

* Noise level
- Of ventilators —up to 59 dB
- Of compressor —up to 92 dB

1. For the full performance of the procurement subject the following shall
be carried out:

1. Visual examination on the spot of the building, the roof, and the existing
chiller;

2. Supply of the facility to the place of installation;



o

Installation of the facility — the tenderer shall describe in the technical

proposal the method of installation of the facility offered thereby and
deinstallation of the old facility;

4. Connection of the new chiller to the existing power supply and the air-
conditioning, piping system;

5. Commissioning and 72-hour test period;

6. Repair of the air conditioning heating and cooling system in the embassy,
which shall cover:

Building and installation of thermostats for autonomous
temperature control in the premises on the first floor;
Replacement of 25 convectors on the second floor with the
following characteristics:

» Maximum cooling/heating degree: not less than 6 kW;

> visible installation to a dual piping system:

> 3-speed modulation of the power and adjustability;

» Maximum noise level: not exceeding 60 dB.

/. Cleaning of the existing exhaust vents;
8. Warranty, warranty and post-warranty maintenance:

>

The warranty maintenance of the facility for a period offered by the
tenderer shall be not less than 24 months from the signature of a
record of a completed test in operational conditions;

Response time during the warranty period: from 4 to 6 hours;

Time to remove a failure during the warranty period: from 24 to 48
hours;

Within the warranty maintenance period, the contractor shall make
preparations in May for a summer mode of operation and shall
winterize the facility in October;

The warranty period shall start on the date of signing of the record
for a completed 72-hour test in operational conditions. Within the
warranty maintenance period, the contractor shall make regular
technical and prevention checks, which shall also include activities
for the components of the facility;

Replacement of failed parts in the warranty period shall be at the
expense of the contractor.

Ability of the company for post-warranty maintenance and
prevention.



standard form No.7

~ NTHEON 56 , Haidari, 12461
Bulstat number UIC/, ete. _&DM 997900142
ANTHEON 56 , Haidari, 12461

Phone Number: 210-49445 19 6974477939
Fax number: 210-4944519
THEODOROS REMOUNDOS

Contact person: A
clima.aristotehmkl@ gmail.com

TO THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
IN THE CITY OF ATHENS, GREECE

Technical proposal for the execution of the public procurement contract

1, the undersigned THEODOROS REMOUNDOS , in my capacity as Company manager of
Clima Aristotehniki UIC/Bulstat/PIN 997900142 with company seat and registered
address at ANTHEON 56 , Haidari , 12461, Greece , a tenderer in a public procurement
contract awarded in pursuance of Chapter Twenty-Sixth of PPA, with subject: “Supply
and installation of a new air conditioning unit for the administrative building of the
Embassy of the Republic of Bulgaria in the Republic of Greece, Athens”.

DEAR LADIES AND GENTLEMEN,

Having acquainted with the documentation of the contract notice for award of
public procurement with subject: “Supply and installation of a new air conditioning unit
for the administrative building of the Embassy of the Republic of Bulgaria in the Republic
of Greece, Athens”, we undertake to perform the subject of the contract in accordance with
the requirements and conditions of the contracting authority’s contract notice, incl. the
appendices thereto and with the applicable legal requirements, and we bring to your
Jttention this proposal for performance of the public procurement contract as follows:

1. We undertake to execute the subject of the contract in accordance with the
requirements, described in detail in the documentation for award of the public
procurement, in conformity with all normative requirements, related to the performance
of the public procurement.

2. We propose to perform the public procurement for a period not exceeding 40
calendar days, as from the date of signing of the contract.

3.  Wedeclare thatweare familiar with the draft contract and we agree with its clauses.

4. We agree the validity of our proposal to be 90 days from the deadline for the tender
submission and it shall remain binding on us and may be accepted at any time before the
expiry of that term.

5 We hereby declare that the obligations relating to tax and social security,
environmental protection, employment protection and working conditions have been
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6. We offer a warranty period for the equipment supplied and installed of lu ... months,

(The minimum period shall be 24 months)

7. We offer response time in case of an emerging problem with the air conditioning system

following a submitted request of .Q.... hours.

(The minimum time shall be 4 hours and the maximum time shall be 6 hours)

8. We offer time to remove a failure during the warranty pericd of up to '{% hours.

(The minimum time shall be 24 hours and the maximum time shall be 48 hours)

8. We offer a detailed description of the method of installation of the tendered facility and

deinstallation of the old one:

1. Supply of the new chiller

2. Installation of the facility - the tenderer shall describe in the technical proposal the
method of installation of the facility offered thereby and deinstallation of the old

facility;

3. Connection of the new chiller to the existing power supply and the air-

conditioning, piping system;

4. Commissioning and 72-hour test period;

Repair of the air conditioning heating and cooling system in the embassy, which

shall cover:

* Building and installation of thermostats for autonomous temperature
control in the premises on the first floor;
* Replacement of 25 convectors on the second floor with the following

characteristics:

» Maximum cooling/heating degree: not less than 6 kw;
> visible installation to a dual piping system:;

» 3-speed modulation of the power and adjustability;
» Maximum noise level: not exceeding 60 dB.

6. Cleaning of the existing exhaust vents.

Appendices:

a) Authorisation document where the person submitting the tender is not the legal

representative of the tenderer, if applicable;

b) Any other information at the tenderer’s discretion (where applicable).

Signature and stamp:

Date:

Name and surname:

Position:

[capacity of the tenderer’s representative]

25/11/19
THEODOROS REMOUNDOS
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@ Standard Report

Date: 7/3/2019 3:45 PM

30RBM 0300

Air-cooled liquid chiller with scroll compressor

Prepared By: evangelia peppa

Performance Information

Mode Cooling

Cooling Capacity (1) kW 300

Cooling Efficiency (EER) (1) KWkw - 2,97

Unit Power Input (1) kw 101

Sound Power Level (LwA) (1) dBA 91

Sound Pressure Level at 10.0 m (LpA) (1) dBA 59 L

Minimum Capacity (2) kW 60.8

i j kW

MR Uspechy R ; Non contractual picture

(1)  All performances are compliant with EN14511 - 3 : 2018, Sound power level according to 1S09614 — 1. 3 | Effici

(2) Due to the minimum flow rate allowable, a lower inlet water temperature might have to be specified to easonal Efficiency (3)

achieve this performance. Allowed applications for CE mark:
Comfort Cooling : T2 2°C* SEER 1zmc| necool 4.17 | 164
Comfort Cooling : T2 13°C* SEER 2w'c| necool 4.95 | 195
High Temp. Process Cooling : SEPR ure 4.57
Tz 2°C*
@ * ECODESIGN Compliant per (EU) N°2016/2281
ESEER (Data not certified) KWk 4.08

(3) All data related to seasonal efficiency are given for standard units

and main options (Brine, pump, energy efficiency,...).
Operating Conditions Unit Information

System element Cooling Manufacturing Source Montiuel
cone o o
= efrigeran I
EME Thre Crch Hinee Tonngas CO2 quuivalen! Tormez 73
Soulihg F ok (et . : Number of Refrigerant Circuit 2
g Leaving Temperature ‘c 7.0 Number Of Passes 1
iL  Entering Temperature o 12.0 (Evaporator)
Fluid Flow s 14.3 Number Of Compressor 5
Number Of Fan 5
AR T Py e a1 Operating / Shipping Weight kg  2022/1995
Condenser Unit Dimensions (LxWxH) mm  3604x2253x2322
% Entering Air Temperature *C 35.0
Altitude m 0

Electric Information

Unit Configuration Unit Voltage V-Ph-Hz 400-3-50
15 Low noise level Standby Power kw 0.320
23A Enclosure panels Power Factor 0.880
41 Water exchanger frost protection Circuit 1
Maximum Current A 239
Start Up Current A 450
Current at Eurovent A 180
Conditions
7 PSD
rs IOM
5 Technical Drawing
& Revit File ‘\
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CARRIER participates in the ECP program for Liquid Chilling Packages and Hydronic Heat Pumps

Check ongoing validity of certificate:www.eurovent-certification.com.

Outside the scope of AHRI Air-Cooled Water-Chilling Packages Certification Program, but is rated in accordance with AHRI Standard 550/590 (I-P) and AHRI Standard 551/591 (Sl).
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EITYHXH

XPONIA

OPOI EFTYHZHZ CARRIER

L

A OAA TA MEPH THEZ ZYZKEYHZ

AQopd T KEVTPIKG WYUKTIKG ouykporthpara Carrier (udpoyukToug/aspdukToug YPuKTEC, avTAieg
BeppdéTnTag aépog ~ vepdu i vepou-vepod)

EyyudpacTe 611 Ta npoidvra Carrier gival anaAaypéva ané eAatTdpara UAIKGV 1 opeiAdueva o avBpwnivn epyacia.

H eTaipeia «AHI CARRIER NOTIAX ANATOAIKHE EYPQIHE KAIMATIZMOY ANQNYMH ETAIPEIA», e&ouolodotnuévog
Slavopéag Twv npoiévTwy KAIpaTiopou Carrier, HE £8pa aTo MeploTépl, Aswg. Kngioot ap. 18, (e¢’ €&ric «AHI CARRIER»)
oag napéxel eyyunon duo (2) eTev uné Touc KaTwO! 6poug:

H eyyunon ioxiel yia éva YukTiké cuykpdtnua («1o Mpoidvx).

2 H eyyonon ioxvel and Tnv nuepounvia ayopac tou MpoiovTog olpgpwva pe Tnv anodei€n/TiHoASyIo ayopdcg
Kal und TV npolndBecn NPookSUIoNS TS anodeigng/Tiuodoyiou ayopds. MapakaleioBe va @uAGETe ™mv
anodeign/Tipoddyio ayopdc kaboc Ba XPEelaoTEl va anooTeiAeTe avTiypago f/kal va tnv enideifeTe oTOV
TEXVIKO KATA TNV eniokeyn Tou.

3 H eyylinon éxel ioxU epdoov To Mpoidv eykaTaoTéBnke and eEeidikeupévo adeloUxo Kai nNIoTONOINKEVO
EYKATAOTATN pe Ta katdMnha epyaleic, oUugpova ME TIC 0dnyieq EYKATAOTAGNG TOU KATAGKEUAGGTH, XWPIC
Tpononoinoeig otn cuvdeopoAoyia N ae eEaptripata Tou Mpoidvtoc. EnnAgoy, N EKKIVAon Tou npoidvTog Ba npénel
va exel yivel and ouvepyeio Tnc AHI CARRIER n e€ouciodoTnuéva ouvepyeia Tne AHI CARRIER. Anapaitntn
npoUndBeon eivail va yiveral n eTrioia ouvTrApnan Tou MpoidvTog and eEeiSikeupévo adeloixo Kal NICTONOINUEVO
TEXVIKO (UNOXPEWTIKA PETA Tov 10 xpovo AeiToupyiag kal pe Tnv enideign Twv avrioToixwy anodeifewv napoxnc
UNnNpeacimv).

4 H eyyinon kaAintel kaBe BAGRN A Sucherroupyia Tou MpoiovTog, cupnepidaufBavopgvou Tou OUMNIETTH,
Nou OPEIAETAI OF KATAOKEUAGTIKG EAGTTWUA 1 ehaTTwpanks eEGpTnua.

5 H eyydnon KaAunTel To KOGTOG ANOKATACTAONC NG BAGBNG ri Bucheitoupyiag, nepiAaufavouévmyv \
TWV QVTAAAGKTIKMDV Kal TOU KOGTOUG TNC EPYAOiAg, yia onoiedninoTe and Ta pépn Tou MpoidvToc.

6 H AHI CARRIER 8iatnpei To dikaiwpa va emAe&el eav 1o Mpoidv A pépog A eEdpTnua autoy Ba eniokeuaoTe \\
n avTikataoTabel, oudepia e GAAn unoxpéwan dnuioupyeital yia Tnv AHI CARRIER ano TNV napouca eyyunan. \

(

7 H avTikatdoTaon Tou MpoidvTog R pépouc autol Sev avavedvel TNV EyyUnon yia 6An T SIApKeIG TNS we NPpog auTd.
E&dpTnua nou tuxdv Ba TonoBeTnBei oe avTikatdoTacn alou Sev KAAUNTETAI JEHOVWEVA and TNV Eyyunon.
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8 Heyyinon 3ev kaAonter

* AnwAeia rj BAGRN Tou xeipioTnpiou.

* BAGBeg nou npokAriBnkav Adyw eANinoug cuvthipnanc. MapakaAoUue NPayUaTONOIRGTE TNV TAKTIKY UVTRENRoN
Tou MpoidvTog alpgwva pe To eyxelpidio xpAong.

* BAdfeg rj npigg nou npokArBnkay and:

i.KaKr eykatdoTacn/TonoBétnon Tou Mpoidviog

ii. eykaTdoTaon, ouvTripnon rj Texvikr enéupaon pe ono1odRNoTe TPONo and pn eEeidikeupévo adelouxo Kal NIoTONOINUEVO
TEXVIKO

iii. AdBog xeipioud

iv. Kk NAEKTPOAOYIKN CUVSE0N H/kal Napoxr PEUNATOS SiapopeTikA ané Tnv opIZGPEVN OTO EYXEIRIBIO Tou MPoidvTog
V. xprion GAAn ané Tnv opiGUEVN ané Tov KATOOKEUAOTH

Vi. PUOIKEG 1} GAAEG KATAOTPORES, ONWS NANUUUPEA f nUPKayia

vil. TN HeETaPOPG/pETaKiVNOn Tou MpoiévTog and Tov KATOXo AuTrC

viii. 0€e1dwTiko/BiaBpwTiké nepiBdMov rj GANouc XNUIKOUG NAapAayovTeg, Onwe kaBapioTikG

ix. peTafolég Tng Tdong Tng AEH

* To k6OTOg TNG £TriCIAg CUVTHPNONG, N onoia npofAénsTal va yiveTal ye enipgleia Kal Sandveg Tou KATOXOU.

* To kooTOg HETAPOPAg Tou MpoidvTog, via eniokeur A avTikatdoTaon.

* Tig epyaoieg nou Tuxdv anaimBouv yia TRV acgpalr npéoBacn oTto lNpoidy (evdeikTika: CKAAWOIES / avuPwTiKA).

H napoloca eyyinon anotelei T pdvn anokataoTaocn nou napéxetal and Tnv AHI CARRIER n onoia, CUVENWG,
oudepia eubuvn @epel yia onoladhinoTe anwieia i Znuia, OIKOVOUIKAG, EUNOPIKAS 1| GAANG puUoEwe, n onoia
OUVOEETAI AuEDa 1 Eupeca pe Tn SuoAerroupyia i BAARN Tou MpoidvTtoc (n.x. andAeia EICOBAUATOC KAR).

H eyyunon ioxve yia MpoiévTa nou eival eykaTeoTnéva evidc EAAGSAC Kal nAnpouv Tig Eupwnaikeg npodiaypapec.

% \
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PRICE PROPOSAL f vV
for participation in a procedure for award of public procurement pursuant to & B
Chapter XXVI of PPA with subject-matter: “Supply and installation of a new air conditioning 3anm4eHo Ha

unit for the administrative building of the Embassy of the Republic of Bulgaria in the _—27"322"""
Republic of Greece, Athens”. (_7“3or30M,
BbB Bp. C
Tenderer’s name Clima Aristotehniki ;J;'rﬁ;:,.'eL? |
Domicile according to registration: ANTHEON 56, Haidari, 12461 g?g) 2016/
BIC; IBAN: GR59 0140 3380 3380 0200 2000 041
Bulstat number /UIC/: A®M 997900142
Address for correspondence: ANTHEON 56, Haidari, 12461
Phone Number: 210-4944519 / 6974477939
Fax number: 210-4944519
Representative: THEODOROS REMOUNDOS
e-mail: clima.aristotehniki@gmail.com

TO the Embassy of the Republic of Bulgaria in Athens, the Republic of Greece

DEAR LADIES AND GENTLEMEN,

1. We hereby state that we shall execute the subject of the public procurement in
accordance with the conditions of the contract notice for the public procurement, the appendices
and standard forms thereto.

2. We offer a price of the air conditioning unit in the amount of EUR 65.000 € (in words: ﬂ
sixty five thousand euros) In the above price VAT in not included.

Note! Included in the tender price are all expenses for contract performance as
follows: deinstallation of the old air conditioning system, the supply and installation of the
new air conditioning system and all ancillary activities.

.Y

3. We declare that we agree with the conditions set by the contracting authority and with
the payment method referred to in the Draft Contract.

ek
ﬁjﬁﬂ-’é/wqu

We agree to be solely liable for possible errors or omissions in the calculations of the price

N
proposed by us. \ @(\{
VA WY
M\
0\
Notes: o~
g
1

1. In case of establishment of inaccuracy /non-conformity/omission/arithmetical error i=
the calculations, the tender shall not be admitted to evaluation.
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- CLIMA ARISTOTEHNIKI | 2522 | <

Athens, 25/11 /19

Embassy of the Republic of Bulgaria to the éj%
TO: Hellenic Republic %

Address: 33 A, Stratigou Kallari Str., 154 52
Paleo Psychiko, Athens, Greece

Tel.: +30 210 67 48 105, 106, 107

\
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un. 36a, an. 3 ot 30/,
BbB Bp. C

unc4; 1.1 oT

2016/ 679
“Supply and installation of a new air conditioning unit for the administrative building of the Embassy of

the Republic of Bulgaria in the Republic of Greece, Athens”

1 Air-Cooled Scroll Chiller
AquaSnap liquid chillers are designed to meet current and future Ecodesign and F-Gas European regulation
requirements in terms of energy efficiency and reduced CO2 emissions. They use the best technologies available today:
-- Reduced refrigerant charge of ozone-friendly refrigerant R-410A
- Scroll compressors
-- Novation® micro-channel heat exchangers with new aluminium alloy
-- Brazed-plate heat exchangers with reduced water pressure drops

-- Auto-adaptive microprocessor control with Greenspeed® intelligence

-- Colour touch screen .

Manufacture Carrier SCS \\k
Model 30RBM 0300 ‘
)
Heating Capacity kW
B 300 kW \
Refrigerant R-410a ;
Evaporator water Temperature Leaving /Entering : 7°Cl12°C "
\
Entering Air Temperature 35°C
SEER 12/7°C Comfort low temp: 4.17
Compressors / Circuit 5 scroll / 2 =
3
Price / Item 6
32.900 € g e
Included: Option 015 Low noise level \ 23 °
it
x © I .
885

The nominal VAT is not included

AepBevakiwv 9, Kopubadds, TnA/FAX.: 2104944519, 6944783925, e-mail.: clima aristotehniki@yahoo.gr



2. Installation
The cost of the totally installation is 8.000 + VAT.

In the above cost are included:
» Disconnect and removal of the old unit.
* Installation of the new unit in the same position.
¢ Hydraulic and electrical connection on the same pipes.

e Crane

In the installation is not included any new electrical cable if needed.

3. Replacement of the old Fan coil units

@
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We offer two pipes Hydronic Fan Coil suitable for all application. The technical characteristics are as below:

T 42NMS42FA— | Cabinet

25

260 €

6,500.00 €

Installation

25

100 €

2,500.00 €

The nominal VAT is not included

4. Cleaning of the existing vents

The cost of cleaning of the existing exhaust vents is 4.500 + VAT.

3anunyeHo Ha &
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5. Building and installation of thermostats for autonomous temperature control in the premises on the first

floor.

- 6 xZS2PF-CAR

- 1xEQT1-4-CAR
- 1xOPN-UCXP

- 1 xOPN-UCXPIO
- 3xValves1¥’

- xValve 1”

- xValves %”

- 1xPanel

The total cost for the autonomous temperature control is 10.600 € + VAT.

In the installation is not included any new electrical cable if needed.

Delivery time . 6 -7 weeks from your order.
Delivery :  Atthe site

Warranty : Two years.

Offer validity :  One month

\
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